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به توماس و اسکار

ای . دبلیو

برای گیل و مت، شُرکای من در ارتکاب جرم و 
نوشیدن قهوه!

ال . ای . اِی
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مدرسه! از اون جاهای لوسِ کسل کننده
تمام روز هیچی به هیچی، نه یه حرف، نه شوخی و نه خنده  

بچه ها هی غُر می زنن: »بازم مثل همیشه!«  
اما اگه از لیل بپرسین، ماجرا بگی نگی برعکس می شه.

1



واسه ی لیلی همه چی یه جورِ دیگه ست
خب بله، اون یه دزدِ دریاییه و می ره سفر با کشتی به  

سرزمینای دوردست
می کَنه با بیلش زمینو، از پایین تا بالا  

که شاید از تو دلِ خاک پیدا کنه الماس و شمشِ طلا

اگه چیزی هم پیدا کنه، تندی صاحب نمی شه  
با کارِ بد مخالفه، هر چی باشه، همیشه

یه وقتا با رفیقِ قرمزش، یعنی شاتوتی  
می ره پی گشت و گذار و اکتشاف 

شاتوتی کیه؟ یه طوطی!  

یه موقع اگه تو دردسر می افتاد
میون موجا، توی آب یا وسط طوفان و باد  

اون وقت دیگه حریف نداشت،  شجاعتش گُل می کرد
حتی یه اخُتاپوس تو دریا، توی مخفیگاهش از ترسِ لیلی  

هول می کرد.
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بعد اون موقع معلمش، خانم لابرِ داد می کشید: 
»آهای لیلِ بازیگوش!

میزتو ببین!  ماسه چرا ریختی روش؟!  
لباستم که جا به جا پر از لَک

چسبیده به موهات یه دسته جلبک.«  
بعد دیگه داد و دعوا

همین  جوری کلاس می رفت رو هوا  

خلاصه یه روز خانم لابر اومد توی کلاس و تندی نشست

گفت: »واسه تون یه خبر خوب دارم!«  

همه داد کشیدن: »وای! چی هست؟«   
»یه گردش علمی داریم. یه روزه

می خوایم با همدیگه بریم به موزه.  

با این همه حتی یه دزدِ دریایی باید سواد داشته باشه. دُرُسه؟
واسه همینم لیلی می رفت مدرسه  

اما توی  هم می تونست شنا کنه با یه نهنگ همیشه
میون دریا، آبی که می خورد به صخره و می شد  

صد تیکه مثل  شیشه
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موزه ای که توش پُر چیز میزای باارزشه
من که می گم این بهترین جا واسه ی گردشه  

اونجا پُر از عتیقه های مشهور و باحاله

و بهتر از همه یه کشتیِ صد و ده ساله.«  

لیل داد کشید: »جونمی جون!  من یکی که آماده م!

باید بگم تو کشتی و این جور چیزا استادم.«  
خانم لابر گفت: »لیلی امروز رو فقط دست بردار از شیطنت

اون وقت دُرُس پیش می ره کار، بی دردسر، بی غلط.«  



هوپا، ناشر کتاب های خوردنی

نشر هوپا همگام با ناشران بین المللی، از کاغذهای مرغوب با زمینه ی کِرِم استفاده می کند؛ زیرا:
 این کاغذها نور را کمتر منعکس می کند و درنتیجه، چشم هنگام مطالعه کمتر خسته می شود؛

 این کاغذها سبک تر از کاغذهای دیگر است و جابه جایی کتاب های تهیه شده با آن، آسان تر است؛
 و مهم تر از همه اینکه برای تولید این کاغذها درخت کمتری قطع می شود.

به‌اميد‌دنيايى‌سبزتر‌و‌سالم‌تر


